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Пол  Пайнс  (Paul Pines)

                      ВИБРАНІ ПОЕЗІЇ  (SELECTED POEMS)

               Переклав з англійської мови  і анотував Віталій Кейс
A DREAM ABOUT MY FATHER
Africanus se ostendit ea forma quae mihi
ex imagine eius quam ex ipso erat notior.
Somnium Scipionis
He can knot a silk string in his pocket
with the fingers of one hand 

He has cut bountiful configurations of rooftops
into a grey sky and set up pipes which
make the day feverish 

 He draws my eyes through countless windows
dividing their image to hang on parapets
In bed alone
I tell him I have lied and strangle in my sheets 

I try to run away but he cries deep throaty sobs 

like Orson Welles
I can tell he's traveled through time and been

   in movies . . . but something eludes him
she is a woman

 waiting to undress him
I pray
Father
cross my fears inside the lotus 

move me to grace like a swallow's tail 

my soul is an anagram show me its shape

         I am not who I am
I am a sluggard and a thief
I cannot love and cannot wait
I am Picus pasting indecipherable wisdom
in a public place

         My head is a graveyard of forgotten names
I say
Exorciso te immunde spiritus!
but he
will not leave my dream

this quiet Magician with his neat moustache
and in a sweat
       after all these years I am grappling

 with you like Jacob who slept on a stone pillow 
       and suffered displacement of the hip

Spiritus!
I feel your step

 

your fastidiousness 
your surgeon's eyes 
your steady silence 
your library where

you hit me when I couldn't say the alphabet
    and days passed 
    and I would not learn to read 
    and I shit in my pants on the school bus 

    and dreamed I could fly
     and then to me
     you are 

a frightening evenness of
    tooth and nail

 as though machined surfaces
     dental floss

 and clippers
      pride of Lucifer

 capable of sleight of hand
in the basement of our home

you keep dark corners
    I never understand

light switches
are never in the same place
I flick one
and see you embracing a skeleton

     in the storage room
"You can be anything

    you want to be but 

      you must work, 

      You must work!"
and I reply/ secretly
"I will be a furnace

     in the shadows . . .

But you are Lucifer—Aesculapius

son of Melmuth

a boozer from Warsaw

and Ruth 

among the alien garbage
of South Second Street
     hitching on 

     to the back of a truck
     in Williamsburg
     your roller skates
are hand-me-downs of Hermes

and it will always be that way

    because the god of healing 
     is also the god of thieves

and it gets dark again

          when I ask you
          to heal me

but instead
you palm my dream with
now I see you
now I don't

peeking from cornices

vanishing into eaves
reappearing on the street where
people smile at you

and flash their appendectomies 

and you recall your adventure
on some duodenal odyssey
or how you stood your ground

against the siren-song
of kidneys

 sanitized and gowned in white

against the bloody reefs 

and fissures of the skin . . .

. . . then discover

      a tunnel you've been

      hiding from me with

crowds milling on the far side

    like the lower level

        of Port Authority

there are times

 and destinations

 on a schedule I can't read

and when I finally find information

there you are

in your

Philip Morris suit/ waiting for me

СОН ПРО МОЙОГО БАТЬКА

                 Africanus se ostendit ea forma quae mihi

                 ex imagine eius quam ex ipso erat notior.

                                                  Somnium Scipionis

1.

Він може зав’язати шовковий вузол у кишені
             пальцями однієї руки

Він  крає різноманітні взори дахів

             на шматки сірого неба і  вставляє труби

             що несуть гарячку дневі

Він тягне мої очі крізь безліч вітрин

             ділить образи і вішає їх на балькон

Я  лише в ліжку

              признаюся що я збрехав і душуся простиралом

 Я  пробував утекти але він плакав глибоким голосом

               як Орсон Велс

 Я бачив як він мандрував крізь час і побував

                у кіно...  але щось уникає його:
                це жінка  яка жде щоб його розібрати

Я молюся:
               Батьку

                         схрести страхи мої у нутрі  лотоса

                         спрямуй мене до ґрації як крило ластівки

                         покажи мені образ анаграму
 моєї душі

                         я не я

                         я розбійник і злодій

                         я не можу любити ні ждати

                         я  Пікус
 який чіпляє  незбагнені мудрощі

                                    на публічних місцях

                         моя голова – це  цвинтар забутих імен

Я  говорю 

                 Exorciso te immunde spiritus! 

                        але він 

                        відмовляється йти з мого сну

Цей тихий Магік з акуратними вусами

2.
І спітнілий

                 борюся з тобою  після всіх цих років

наче Яків
 що спав на камінній подушці

                 і звихнув собі бік
Spiritus!
                 я чую твої кроки
                 твою рівномірну мовчанку

                 твою вибагливість

                 я бачу твої очі хірурга
                 твою бібліотеку  
де ти бив мене бо я не вивчив абетки

                 і дні минали

                 і я не вчився читати

                 і я наробив у штани в автобусі

                 і я снив що вмію літати

3.

І  далі 
       для мене лишився  ти

близкучою подібністю

       зуба і нігтя

ніби вичищена машиною поверхня

       немов дентистичний блиск

       і манікірні інструменти

       гордість Люцифера

зі спритними руками

в підвалі нашого дому

ти культивуєш темні кути

        які я не розумію

я не можу знайти вимикач

        на тім самім місці

я вимикаю світло

         і бачу як ти обнімаєшся з кістяком
         у захаращеній комірці

         кажеш

                   “Ти можеш бути всім

                     чим хочеш

                     ти мусиш працювати”
а я відповідаю / таємничо

                       “я буду димарем

                         у тінях...”
4.
Але ти – Люцифер-Ескулап

              син Мелмута

мочиморди з Варшави

              і Рути

між чужоземним сміттям

на Південній Другій Вулиці

             причепившись

             до ваговоза

             у Вільямсбурґу

             твої ковзани на роликах

як старі речі що перейшли через безліч рук від Гермеса

і так буде завжди

             бо бог здоров’я

             також бог злодіїв

             і коли я прошу тебе

             вилікувати мене

             знову темніє

і замість лікувати

ти мацаєш мій сон

            своїм ось бачу тебе

            ось не бачу

визираючи з-поза карнизів

то зникаючи у вечори
появляючись на вулиці

            де люди всміхаються до тебе

близкають зоперованими апендицитами

і ти  пригадуєш свої пригоди
            в якійсь кишечній одісеї

або як ти встояв

           проти співу сирен

                  із нирок

убраний в білому і насичений ліками

           проти кривавих скель

            і пропастей в шкірі...

       ...пізніше я знайшов

       тунель де ти ховаєшся від мене

у натовпі по той бік

      як на нижчому рівні

      Порт Авторіті

      є години

             і місця призначення

            на графіку який я не вмію читати

і коли нарешті  знаходжу інформації

      ти стоїш переді мною

             в своєму

      костюмі Філіп Морріс
  /  ждеш мене

5.

Знову / тут

       Я довідався що твою голову поголили

              і тому я не спав цілу ніч торкаючись твоєї тонзури

       Я  журився навколо червоного шраму

              де свердлили за раком

      Я  став вартовим біля жили

              на  твоєму чолі

      Я  чув як твоя кров бушувала як море бушує

             міґреневими хвилями

      Я  впав в неї як Ікар

              і врятувався  лише  на бананових суднах

                                        та на вантажних кораблях

     Я  ходив по берегу як  параноїк Орест

    Я  продавав свої права як Ісай

              як хтось давав мені їсти

    Я думав про твоє лице коли твої ноги

              заломились на вулиці під тобою

   Я  шукав фуражу між хвилями

   Я чув як ти вмирав за дверима в готелі

     Я бачив як місяць ріс, червонів

            і ховавсь за стіною

     Я  був Давидом
 твойому Саулові
 і Абсоломом

           твойому  Давидові

            і коли твій біль зростав

     Я тримав на колінах твою голову

           як Артур на  лямпі в Бедевіра

    Я фантазував про твою тиранію 

           і був оточений твоїми лицарями:

           по моїй правиці  - Чистота і Гордість

           ліворуч Послушність сперлася на щит

    Я  напихав землею твої рани

           і бачив що ти спав

    Я чув  як ти благав мене 

          щоб  не забув твою любов до мене

          перед тим як  я пішов від тебе

   Я  занюхав сморід воску  у голові смерті

   І тепер навіть ти  мусиш бачити

          Маґістре

  Як  переді мною відчиняється життя
 STANLY  KUNITS READS  FOR  SUCHASTNIST’
 IN HONOR  OF  A  UKRAINIAN  EDITION  OF  

                              HIS  WORK
 The walls

 of the Ukrainian Institute of America

 are off-white, smooth

 as the inside of an egg shell.

 There are two grand pianos on a stage

 beneath the portrait of a patriarch.

 Windows frame bare trees

  behind the reader,



 who reads


             a piece about Desire

 which he perceives

 as a Luna Park where angels ride planets

 like bumper-cars that never collide

 as they chorus out “music of the spheres”.

 Afterwards

 a translator slips the poem

 into another gear,

drives it through Ukrainian until

 it acquires a power beyond itself,





like an exile





opening a letter.

Ignatow, his friend, sits at the rear,

hands folded in his lap, at home
in a folding chair.

Both wear tan  corduroy  jackets,

rough mustaches;  rakish

boys gone grey, both have learned how

to cry without  tears.


  At 73 Kunitz  confesses

he looked for the father  he never had
but couldn’t find him anywhere,

not even in himself.

Hands clasped at his chest,

rising on his toes like an alto with a passion

for high C, his voice cracks.

                                           Outside, darkness

spills on the winter sky;  oil on aluminum.

If only he’d given way to rage or bile.

 If only he’d  made a father of despair.

СТЕНЛІ  КЮНІЦ ЧИТАЄ НА ВЕЧОРІ  СУЧАСНОСТІ
З НАГОДИ  ВИДАННЯ ЙОГО ЗБІРКИ ПОЕЗІЙ В

             УКРАЇНСЬКІМ ПЕРЕКЛАДІ  
Стіни 
Українського Інститута Америки

блідобілі;  гладкі

мов яйце в середині.
На сцені

під Шевченковим портретом

дві роялі..

Вікна  з надвору обрамовують голі дерева

позаду поета

                        який читає 

                        вірш про Бажання –

яке він сприймає Люна Парком 

де ангели їздять на планетах

наче на електричних автомобілях

під “музику сфер” 

ніколи не зударяючись.

Пізніше

перекладач переводить вірш

на інший біг,

веде його мов машину

по іншій дорозі

аж поки він виростає в силі,

                          наче скиталець

                          який відкриває листа.

Його приятель, Іґнатов, сидить ген на заді,
склавши руки на коліна,

почуваючись як дома на складанім кріслі.

Оба вбрані в рябі  ватяні жакети,

оба зі шаршавими вусами  -- посивілі пустуни –

хлопчатка які навчилися плакати без сліз.

                          Маючи 73 роки,
 Кюніц признається 

що шукав батька якого ніколи не мав

і якого ніде не зміг знайти –

навіть в самому собі.

Він склав руки на грудях,

піднісся на пальцях ніг

наче альт у пристрасті

до високої ноти До,

аж нарешті голос тріс.

                              На  дворі  вже тьма

розливається по зимовому небі
як олива по алюмінію.

Якби він лише зміг піддатися люті і жовчі.

Якби лишень він перемінив розпач в батька.

Bohdan Antonych

           --for Jaques Hnizdovsky & Bohdan Boychuk

You want to be Orpheus,

make trees dance, grass sing,

water a sustaining melody:

you refer to yourself

in the third person, saying

“Antonych moves” or “Antonych breathes”;

you give the moon animal reflexes,

the sun a grace, like your own,

that looks for its intelligence

in everything it lights upon,

wants to grasp it where

it grows invisibly

from seed.

I see you in Lviv

holding your ears as almonds burst

or late at night Mercury rains

marine concerti

                on stones

that will rise and weep

at Judgment ,

                 when all things confess

they’d been distracted,

couldn’t keep their meaning clear.

At 28, nearing the end,

you rush to keep pace

with your ghostly dictation:

in my mind

you’re all ears,

listening to silverfish

eat your books

like a whole band of Carpathian tubas.
БОГДАН АНТОНИЧ

          Я. Гніздовському і Б. Бойчуку

Тобі захотілося бути Орфейом,

росити житєдайну мелодію,
заставляти траву співати,
дерева закружляти в танці.

Ти говориш про себе 

Через третю особу:
“Антонич ранком...”
“Антонич робить...”
Ти обдаровуєш місяць

звіринним  рефлексом,,

сонце – твоєю ґрацією

яка освітлює все

до чого доторкається,

шукає у всьому зміст,

пробує зловити зріст

невидимий із зерна.

Я бачу як ти у Львові

насторожуєш вуха

до тріску меґдаль,

або,

        як пізно в ночі

Меркурій дощить

        водянисте concerto
                              на каміння

яке  воскресши   заплаче
на Страшному Суді,

         коли всі речі  сповідатимуться,

признаватимуться  про неувагу,

про занедбання прозорового значення.

На 28-ім році життя,

наближаючись до кінця,

ти приспішуєш такт

смертельного диктанта.

Але у моїй уяві

ти досі слухаєш уважно

як срібні комахи  

жують твої книжки

неначе повна оркестра трембіт.
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� “Somnium Scipionis”  (“Сон Сціпія”) це шоста частина книги Ціцерона, De re publica.  Ціцерон  оповідає тут про сон – візію римського генерала Сціпія Аміліянуса (Scipio Aemilianus) який знищив Картагену.  В цій візії Сціпія відвідав його покійний дід, Сціпійо Афріканус (Scipio Africanus), який дав йому вказівки як поводитися під час життя щоб удостоїтися гонорів після смерті. У вільнім перекладі цитата означає: “Африканус появився в мойому сні таким яким він був у житті”. 


� Орсон Велс це відомий голівудський актор.  Але перед тим як він став кіноартистом, Велс працював як радіо заповідач.  Його жарт раз спричинив паніку серед радіо слухачів.  Він , ніби серйозно, повідомив про інвазію Америки  марсіянами, а тоді  продовжував описувати  поступ  марсіянських військ  в глиб країни.


� Квітка лотоса у грецькій мітології спричинює сон – забуття.


� Анаграма або переміщення букв щоб створити інше значення.  У цім випадку це метафора.


� Натяк на розбійника розп’ятого поруч Христа і який покаявся.


� Пікус (Picus) це латинське пророче божество, син  Сатурна (Saturnus). В нім закохалася Цірцея, але коли він не повернув іі любов, вона перемінила його у дятеля. 


� В середньовічній католицькій церкві цими словами кзьонзи виганяли з людини чорта.


� В біблії син Ісака  і  батько засновників дванадцятьох племен Ізраєля.


� Загальне повір’я що коли хлопцеві сниться що він літає, це “мокрий”, тобто, статевий сон.


� Сатана.  Провідник чортів у повстанні проти Бога.


� Ескулап (Asclepius або Aesculapius) це бог медицини у старогрецькій релігії.  Між іншим, батько Пол Пайнса  був по професії хірург.


� Мелмут ( Melmoth ) це головна персона в ґотичнім романі  Melmoth the Wanderer (1820).  Автор роману був Чарлс Роберт Матурін, батько Джейн Вілде, матері письменника Оскара Вілде. Для тих хто орієнтується у цім родоводі такий натяк стає метафорою скандалу.


� Пайнса рід емігрував з Польщі.


� В біблії Рута (Ruth)  це вдова  дуже віддана своїй тещі, Ноемі (Naomi).  Після смерті чоловіка


 Рута залишила свій рідний край,  Моав (Moabite), і разом з Ноемою  пішла в Єрусалим. В Книзі Рути  сказано що від неї походить рід Короля Давида, а тому і Христа.  


� Дільниця в Бруклині де осіли емігранти 


� Це назва тієї дільниці в Бруклині.


� В 50-тих роках ню йркські підлітки практикували дуже небезпечну гру: Вбравши ковзанки на  роликах, вони чіплялися до автобусів або до грузових машин  підчас великого руху на дорозі.


� В мітології бог якого роля була післанця або кур’єра  в Олімпі.


� Сирени  це в грецькій і в римцькій мітологіях  морські  німфи, частинно жінки а частинно птиці, які співом  приманюють мореплавців.


� Центральна автобусова станція в Ню Йорку.  З цієї станції відходять автобуси до всіх міст в Америці.


� Філіп Моріс це відома фірма  табаку.  В той час коли  Пайнс писав цю поему, глядачів телебачення бомбордувала  рекляма  цієї фірми , саме на яку  поет тут натякує.


� З грецької мітології:   Ікар (Icarus)  і його батько  Дедал (Daedalus)  пробували втекти з острова Крета на Середньоземнім Морі  змайструвавши з птичого пір’я і з воску крила.  Ікар піднісся              заблизько до сонця,  віск розтопився,  і він впав  у море.


� Пайнс у молодості служив матросом торговельного флоту.


� З грецької мітології:  Орест (Orestes) , син  Агамемнона  (Agamemnon)  і  Клитемнестри  (Clytemnestra) ,  який з допомогою своєї сестри, Електри  (Electra),  помстився за смерть батька замордувавши свою матір та її коханця.,  Аджіста (Aegisthus).


� В біблійній Книзі Ісаї,  Ісай, син пророка  Амоса, розважав земляків підчас нещастя яке спричинив 


напад Асирійців на  Юдейську державу.


�  Згідно з біблією, Давид був другим королем Ізраєля та Іудеї ( після короля Саула) та автором дуже поетичних псальмів.    


�  Саул був перший король Ізраєля. 


� Абсолом був улюблений син Давида який збунтувався проти батька і за це був забитий.


� В старій англійській легенді про королівський двір Короля Артура та Лицарів з Круглого Стола,


Сер  Бедевір (Sir Bedivere)  був королівським маршалом.


� Чистота (моральна), Гордість (за службу), і Пслушність (королеві) це головні рицарські чесноти.


�  Вагонетка для розваги яка  мчить  то в гору то в низ зі шаленною швидкістю. 


�  В 2006-ім році Кюніц помер на 101-шім році життя.





